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Līgumslēdzēju pušu konference, kas darbojas kā Kioto protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme

Astotā sesija

Dohā no 2012. gada 26. novembra līdz 7. decembrim

Darba kārtības 4. jautājums

Ad hoc darba grupas ziņojums par Kioto protokola I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu turpmākām saistībām 

Ad hoc darba grupas rezultāts attiecībā uz Kioto protokola I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu turpmākām saistībām
Priekšsēdētāja ierosinātais lēmumprojekts

Lēmumprojekts -/CMP.8

Kioto protokola grozījums atbilstoši tā 3. panta 9. punktam

Līgumslēdzēju pušu konference, kas darbojas kā Kioto protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme,

ņemot vērā Kioto protokola 3. panta 9. punktu, 20. panta 2. punktu un 21. panta 7. punktu;
ņemot vērā arī lēmumu 1/CMP.1 un 1/CMP.7;
ņemot vērā arī lēmumu 1/CP.17;
uzsverot Kioto protokola nozīmi I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu centienos mazināt klimata pārmaiņas;
atzinīgi vērtējot vairāku I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu lēmumu ietvert B pielikuma trešajā ailē emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistības otrajam saistību periodam;
atzīstot to, ka līgumslēdzējām pusēm ir steidzami jādeponē pieņemšanas instrumenti, lai nodrošinātu šā lēmuma pielikumā ietvertā Kioto protokola grozījuma tūlītēju stāšanos spēkā;
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vēlēdamās veicināt I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu plašu dalību otrajā saistību periodā;
atzīstot arī vajadzību turpināt sekmīgi īstenot Kioto protokolu, tostarp tā 6., 12. un 17. pantā paredzētos mehānismus līdz laikam, kad stāsies spēkā grozījums attiecībā uz otro saistību periodu;
ņemot vērā šā lēmuma II pielikumā izteiktos paziņojumus;
ņemot vērā arī lēmumu 1/CP.18;
ievērojot Durbanas Pastiprinātas rīcības platformas ad hoc darba grupas lielo darbu, kas paveikts, lai varētu pieņemt protokolu, citu tiesību instrumentu vai saskaņotu dokumentu ar juridisku spēku cik drīz vien iespējams, taču ne vēlāk kā 2015. gadā, lai tas stātos spēkā un tiktu īstenots no 2020. gada, kā arī darba plānu lielāku mērķu izvirzīšanai nolūkā nodrošināt vislielākos iespējamos visu līgumslēdzēju pušu centienus mazināt klimata pārmaiņas atbilstoši lēmumam 1/CP.17,
I
1. pieņem saskaņā ar Kioto protokola 20. un 21. pantu grozījumu, kas izklāstīts šā lēmuma I pielikumā;
2. lūdz sekretariātu paziņot pieņemto grozījumu depozitāram, lai tas nosūtītu grozījumu visām līgumslēdzējām pusēm pieņemšanai saskaņā ar Kioto protokola 20. un 21. pantu;
3. aicina visas līgumslēdzējas puses, cik drīz vien iespējams, deponēt savus grozījuma pieņemšanas instrumentus atbilstoši Kioto protokola 20. pantam, lai paātrinātu grozījuma stāšanos spēkā;
4. atkārtoti apstiprina, ka otrais saistību periods sāksies 2013. gada 1. janvārī, un nolemj, ka tas beigsies 2020. gada 31. decembrī;
II
5. atzīst, ka līgumslēdzējas puses var provizoriski piemērot grozījumu pirms tā stāšanās spēkā saskaņā ar Kioto protokola 20. un 21. pantu, un nolemj, ka līgumslēdzējas puses sniegs depozitāram paziņojumu par ikvienu šādu provizorisku piemērošanu;
6. nolemj turklāt, ka līgumslēdzējas puses, kas provizoriski nepiemēro grozījumu atbilstoši 5. punktam, pildīs savas saistības un citus pienākumus attiecībā uz otro saistību periodu saskaņā ar valsts tiesību aktiem vai procedūrām no 2013. gada 1. janvāra līdz laikam, kad spēkā stāsies grozījums saskaņā ar Kioto protokola 20. un 21. pantu;
III
7. nolemj, ka ikviena I pielikumā iekļautā līgumslēdzēja puse pārskatīs tai noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistības otrajā saistību periodā vēlākais līdz 2014. gadam. Lai palielinātu savas saistības, šāda līgumslēdzēja puse līdz 2020. gadam var samazināt B pielikuma trešajā ailē norādīto procentuālo daļu, kas attiecas uz tai noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistībām atbilstoši siltumnīcefekta gāzu emisiju kopējam samazinājumam, ko neregulē I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu Monreālas protokols, par vismaz 25 –40 procentiem salīdzinājumā ar 1990. gada līmeņiem;

8. nolemj turklāt, ka nolūkā nodrošināt, lai 3. panta 1.b un 1.c punktā norādītajam mērķa palielinājumam būtu rezultāts, attiecīgā līgumslēdzēja puse vai nu koriģē tai noteiktā daudzuma aprēķinu, vai pēc tam, kad noteiktais daudzums ir aprēķināts, anulē tādu noteiktā daudzuma vienību skaitu, kas atbilst samazinājumam tai noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistībās, kā norādīts B pielikuma trešajā ailē šā lēmuma I pielikumā, pārvedot šīs vienības anulēšanas kontā, kas šajā nolūkā izveidots minētās valsts reģistrā, un paziņojot šādu aprēķina korekciju vai pārvedumu sekretariātam;

9. lūdz katru līgumslēdzēju pusi, kurai ir noteiktas emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistības, kā norādīts B pielikuma trešajā ailē šā lēmuma I pielikumā, iesniegt sekretariātam līdz 2014. gada 30. aprīlim informāciju par tās nodomu palielināt savas saistības, ietverot ziņas par progresu, kas panākts noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistību izpildē, pēdējās atjauninātās prognozes par siltumnīcefekta gāzu emisiju līdz otrā saistību perioda beigām, kā arī saistību palielināšanas iespējas;

10. turklāt nolemj, ka informāciju, ko saskaņā ar 9. punktu iesniegušas I pielikumā iekļautās līgumslēdzējas puses, tās apsvērs augsta līmeņa ministru apaļā galda sarunās, kam jānotiek pirmajā sesijas laikposmā 2014. gadā, un lūdz sekretariātu sagatavot ziņojumu par apaļā galda sarunām, lai to savā desmitajā sesijā apsvērtu līgumslēdzēju pušu konference, kas darbojas kā Kioto protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme;

11. ņem vērā to pasākumu paredzamo ietekmi uz budžetu, kas jāveic sekretariātam atbilstoši 10. punkta noteikumiem, un lūdz, lai 10. punktā norādītie sekretariāta pasākumi tiktu veikti, ņemot vērā finanšu resursu pieejamību;

IV

12. precizē, ka otrajā saistību periodā, kas sākas 2013. gada 1. janvārī, I pielikumā neiekļautās līgumslēdzējas puses var turpināt piedalīties projekta pasākumos, kas norisinās atbilstoši Kioto protokola 12. pantam, un jebkādos projekta pasākumos, ko reģistrē pēc 2012. gada 31. decembra saskaņā ar lēmuma 3/CMP.1 pielikuma nosacījumiem;

13. precizē arī to, ka otrajā saistību periodā, sākot no 2013. gada 1. janvāra, I pielikumā iekļauta līgumslēdzēja puse var turpināt piedalīties projekta pasākumos, kas norisinās atbilstoši 12. pantam, un jebkādos projekta pasākumos, ko reģistrē pēc 2012. gada 31. decembra, taču tikai līgumslēdzējai pusei, kurai ir noteiktas emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistības, kas norādītas B pielikuma trešajā ailē šā lēmuma I pielikumā, ir tiesības nodot un iegūt sertificētas emisiju samazināšanas vienības (CER) saskaņā ar lēmumu 3/CMP.1 un 15. punkta noteikumiem;

14. nolemj, ka 15. un 16. punktā norādītajai līgumslēdzējai pusei ir tiesības izmantot CER, lai veicinātu savas saistību daļas izpildi atbilstoši Kioto protokola 3. pantam otrajā saistību periodā, kad attiecībā uz šo līgumslēdzēju pusi spēkā stājas šā lēmuma I pielikumā ietvertais grozījums un šī līgumslēdzēja puse atbilst prasībām, kas norādītas lēmuma 3/CMP.1 pielikuma 31. punktā;

15. nolemj attiecībā uz Kioto protokola 6. pantā paredzēto kopīgo īstenošanu un 17. pantā paredzēto emisiju tirdzniecību, ka

a) no 2013. gada 1. janvāra tikai tāda līgumslēdzēja puse, kuras saistības norādītas B pielikuma trešajā ailē šā lēmuma I pielikumā un kuras atbilstība ir noteikta saskaņā ar lēmuma 11/CMP.1 pielikuma 3. punkta noteikumiem pirmajā saistību periodā, ir tiesīga nodod un iegūt CER un noteiktā daudzuma vienības (AAU), emisiju samazināšanas vienības (ERU) un piesaistes vienības (RMU), kas atbilstoši Kioto protokola 17. pantam derīgas otrajā saistību periodā, pamatojoties uz lēmuma 11/CMP.1 pielikuma 3. punkta b) apakšpunktu;

b) lēmuma 11/CMP.1 pielikuma 2. punkta b) apakšpunktu uz šādu līgumslēdzēju pusi attiecina tikai pēc tam, kad aprēķināts un reģistrēts tai noteiktais daudzums otrajam saistību periodam;

16. uzdod pakļautajai izpildinstitūcijai apsvērt metodes, kā saskaņā ar 6. pantu veicināt nepārtrauktu ERU radīšanu, nodošanu un iegādi otrajā saistību periodā attiecībā uz 15. punktā minētajām līgumslēdzējām pusēm, kā arī metodes, kā veicināt to 15. punktā minēto līgumslēdzēju pušu atbilstības noteikšanu, kuru atbilstība nav noteikta pirmajā saistību periodā;

17. nolemj, ka lēmuma 3/CMP.1 pielikuma 31. punkta e) apakšpunkta otrā teikuma, lēmuma 9/CMP.1 pielikuma 21. apakšpunkta e) punkta otrā teikuma un lēmuma 11/CMP.1 pielikuma 2. punkta e) apakšpunkta otrā teikuma noteikumus attiecina arī uz otro saistību periodu;

18. nolemj turklāt attiecībā uz lēmuma 11/CMP.1 pielikuma 6.–10. punktu, ka otrajā saistību periodā

a) tos attiecina uz katru 15. un 16. punktā minēto līgumslēdzēju pusi tikai pēc tam, kad aprēķināts un reģistrēts tai noteiktais daudzums otrajam saistību periodam;

b) visas atsauces uz Kioto protokola 3. panta 7. un 8. punktu uzskata par atsaucēm uz Kioto protokola 3. panta 7.a, 8. un 8.a punktu;

c) lēmuma 11/CMP.1 pielikuma 6. punkta atsauci „no pieckārtīga daudzuma, kas norādīts jaunākajā pārbaudītajā pārskatā,” lasa kā „no astoņkārtīga daudzuma, kas norādīts jaunākajā pārbaudītajā pārskatā”;

19. nolemj arī, ka lēmuma 13/CMP.1 pielikuma 23. punktu neattiecina uz otro saistību periodu;

V

20. nolemj, ka ieņēmumu daļu, kas paredzēta, lai palīdzētu līgumslēdzējām pusēm, kas ir jaunattīstības valstis un kas ir īpaši neaizsargātas pret klimata pārmaiņu negatīvo ietekmi, sedzot Kioto protokola 12. panta 8. punktā un lēmuma 17/CP.7 15. punkta a) apakšpunktā norādītās pielāgošanās izmaksas, saglabā 2 procentu apjomā no CER, kas radītas projekta pasākumiem;

21. nolemj turklāt, ka otrajā saistību periodā Kioto protokola Pielāgošanās fondu palielina par 2 procentiem, izmantojot ieņēmumus, kas iekasēti par pirmajiem starptautiskajiem AAU nodošanas gadījumiem un ERU izsniegšanu 6. panta projektiem uzreiz pēc tam, kad līgumslēdzējām pusēm iepriekš piederošās AAU vai RMU pārveidotas par ERU;

22. atkārtoti apstiprina, ka saskaņā ar lēmumu 17/CP.7 tīrās attīstības mehānisma projekta pasākumi vismazāk attīstītajās valstīs, kas ir līgumslēdzējas puses, arī turpmāk būs atbrīvoti no ieņēmumu daļas, lai palīdzētu segt pielāgošanās izmaksas;

VI

23. nolemj, ka ikviena I pielikumā iekļautā līgumslēdzēja puse, kuras saistības norādītas B pielikuma trešajā ailē šā lēmuma I pielikumā, ieraksta iepriekšējā perioda atlikuma rezervi savas valsts reģistrā;

24. nolemj turklāt, ka tad, ja kādas 23. punktā minētās līgumslēdzējas puses emisijas saistību periodā ir mazākas nekā to atbilstoši 3. pantam noteiktais daudzums, starpību pēc minētās līgumslēdzējas puses pieprasījuma pārnes uz nākamo saistību periodu šādi:

a) visas ERU vai CER, kas ir reģistrētas šīs līgumslēdzējas puses valsts reģistrā un kas nav izmantotas attiecīgajā saistību periodā vai anulētas, var pārnest uz nākamo saistību periodu, attiecībā uz katru vienības veidu nepārsniedzot 2,5 procentus no noteiktā daudzuma, kas aprēķināts atbilstoši 3. panta 7. un 8. punktam;

b) visas noteiktā daudzuma vienības, kas ir reģistrētas šīs līgumslēdzējas puses valsts reģistrā un kas nav izmantotas attiecīgajā saistību periodā vai anulētas, pievieno šīs līgumslēdzējas puses noteiktajam daudzumam otrajā saistību periodā. To līgumslēdzējas puses noteiktā daudzuma daļu, kas sastāv no AAU, kas reģistrētas šīs līgumslēdzējas puses valsts reģistrā un kas nav izmantotas attiecīgajā saistību periodā vai anulētas, pārceļ uz tās iepriekšējā perioda atlikuma rezerves kontu nākamajam saistību periodam, ko nosaka minētās puses valsts reģistrā;

25. nolemj arī to, ka līgumslēdzējas puses iepriekšējā perioda atlikuma rezerves konta vienības var izmantot otrā saistību perioda saistību izpildes papildu periodā līdz apjomam, kādā emisijas otrajā saistību periodā pārsniedz noteikto daudzumu attiecīgajam saistību periodam, kā definēts Kioto protokola 3. panta 7.a, 8., un 8.a punktā;

26. nolemj, ka vienības var pārvest un iegūt, veicot operācijas starp iepriekšējā perioda atlikumu rezerves kontiem. 23. punktā norādītā līgumslēdzēja puse var iegūt vienības no citu līgumslēdzēju pušu iepriekšējā perioda atlikuma rezerves kontiem savā iepriekšējā perioda atlikuma rezerves kontā tādā apjomā, kas nepārsniedz 2 procentus no tai noteiktā daudzuma par pirmo saistību periodu, ievērojot 3. panta 7. un 8. punktu;

VII

27. ņem vērā lēmumu -/CMP.8 par lēmumu 2/CMP.7 – 5/CMP.7 īstenošanas ietekmi uz iepriekšējiem lēmumiem, ko pieņēmusi līgumslēdzēju pušu konference, kas darbojas kā Kioto protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme, attiecībā uz metodoloģijas jautājumiem saistībā ar Kioto protokolu, tostarp jautājumiem, kas attiecas uz 5., 7. un 8. pantu;

28. lūdz Zinātniskajai un tehnoloģiskajai konsultatīvajai padomei savā darbā ņemt vērā šā lēmuma noteikumus atbilstoši lēmumam -/CMP.8;

29. lūdz arī sekretariātu un Kioto protokola atbilstīgās organizācijas veikt visus nepieciešamos pasākumus, lai sekmētu šā lēmuma izpildi;
30. nolemj, ka ad hoc darba grupa attiecībā uz Kioto protokola I pielikumā iekļauto līgumslēdzēju pušu turpmākām saistībām ir izpildījusi lēmumā 1/CMP.1 paredzētos uzdevumus un tādējādi tās darbs ir pabeigts.
I pielikums
1. pants. Grozījums
A. Kioto protokola B pielikums
Protokola B pielikuma tabulu aizstāj ar šādu tabulu.
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Līgumslēdzēja puse
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2008–2012) (bāzes gada vai perioda procenti)
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2013–2020) (bāzes gada vai perioda procenti)
	Atsauces gads1
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2013–2020) (procentos no atsauces gada)1
	Apņemšanās samazināt siltumnīcefekta gāzu emisijas līdz 2020. gadam (procentos no atsauces gada)2

	Austrālija
	
	
	
	
	-5 līdz -15 % vai

	
	108
	99,5
	2000.
	98
	-25 %3

	Austrija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Baltkrievija5*
	
	88
	1990.
	NA
	-8 %

	Beļģija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Bulgārija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Horvātija *
	95
	806
	NA
	NA
	-20 %/-30 %7

	Kipra
	
	804
	NA
	NA
	

	Čehija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Dānija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Igaunija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Eiropas Savienība
	92
	804
	1990.
	NA
	-20 %/-30 %7

	Somija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Francija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Vācija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Grieķija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Ungārija**
	94
	804
	NA
	NA
	

	Īslande
	110
	808
	NA
	NA
	

	Īrija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Itālija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Kazahstāna*
	
	95
	1990.
	95
	-7 %

	Latvija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Lihtenšteina
	92
	84
	1990.
	84
	-20 %/-30 %9

	Lietuva*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Luksemburga
	92
	804
	NA
	NA
	

	Malta
	
	804
	NA
	NA
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Līgumslēdzēja puse
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2008–2012) (bāzes gada vai perioda procenti)
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2013–2020) (bāzes gada vai perioda procenti)
	Atsauces gads1
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2013–2020) (procentos no atsauces gada)1
	Apņemšanās samazināt siltumnīcefekta gāzu emisijas līdz 2020. gadam (procentos no atsauces gada)2

	Monako
	92
	78
	1990.
	78
	-30 %

	Nīderlande
	92
	804
	NA
	NA
	

	
	
	
	
	
	-30 % līdz

	Norvēģija
	101
	84
	1990.
	84
	-40 %10

	Polija *
	94
	804
	NA
	NA
	

	Portugāle
	92
	804
	NA
	NA
	

	Rumānija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Slovākija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Slovēnija*
	92
	804
	NA
	NA
	

	Spānija
	92
	804
	NA
	NA
	

	Zviedrija
	92
	804
	NA
	NA
	

	
	
	
	
	
	-20 % līdz

	Šveice
	92
	84,2
	1990.
	NA
	-30 %11

	Ukraina*
	100
	7612
	1990.
	NA
	-20 %

	Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste
	92
	804
	NA
	NA
	

	Līgumslēdzēja puse
	Noteiktie emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (2008–2012) (bāzes gada vai perioda procenti)
	
	
	
	

	Kanāda13
	94
	
	
	
	

	Japāna14
	94
	
	
	
	

	Jaunzēlande15
	100
	
	
	
	

	Krievijas Federācija16*
	100
	
	
	
	


Saīsinājums: NA = nepiemēro.
* Valstis, kurās notiek pārejas process uz tirgus ekonomiku.
Visas turpmāk norādītās zemsvītras piezīmes, izņemot 1., 2. un 5. piezīmi, paziņojumos ir sniegušas attiecīgās līgumslēdzējas puses.
1 Atsauces gadu līgumslēdzēja puse var izmantot pēc izvēles savām vajadzībām, lai izteiktu tai noteiktos emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības (QELRC) kā attiecīgā gada emisiju procentuālo daudzumu, kas nav starptautiski saistošas atbilstoši Kioto protokolam, papildus savu QELRC uzskaitījumam attiecībā uz bāzes gadu šīs tabulas otrajā un trešajā ailē, kas ir starptautiski juridiski saistošas.
2 Papildu informācija par šo apņemšanos pieejama dokumentos FCCC/SB/2011/INF.1/Rev.1 un FCCC/KP/AWG/2012/MISC.1, 1. un 2. papildinājumā.
3 Austrālijas QELRC Kioto protokola otrajā saistību periodā atbilst Austrālijas 2020. gada beznosacījumu mērķim panākt par 5 procentiem zemāku līmeni nekā 2000. gadā. Austrālija saglabā iespēju vēlāk palielināt savu 2020. gada mērķi no 5 procentiem uz 15 vai 25 procentiem salīdzinājumā ar 2000. gada līmeņiem, ja tiks ievēroti konkrēti nosacījumi. Šī atsauce neskar apņemšanos, kas pausta Kankunas līgumos, un nenozīmē jaunu juridiski saistošu apņemšanos šajā protokolā vai tā saistītajos noteikumos un procedūrās.

4 Eiropas Savienības un tās dalībvalstu QELRC Kioto protokola otrajā saistību periodā pamatojas uz vienošanos, ka tās kopīgi pildīs Eiropas Savienība un tās dalībvalstis saskaņā ar Kioto protokola 4. pantu. QELRC neskar Eiropas Savienības un tās dalībvalstu turpmāko paziņojumu par vienošanos pildīt saistības kopīgi saskaņā ar Kioto protokola noteikumiem.

5 Pievienots B pielikumam atbilstoši grozījumam, kas pieņemts ar lēmumu 10/CMP.2. Šis grozījums vēl nav stājies spēkā.

6 Horvātijas QELRC Kioto protokola otrajā saistību periodā pamatojas uz vienošanos, ka tā pildīs šīs QELRC kopīgi ar Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm saskaņā ar Kioto protokola 4. pantu. Tādējādi Horvātijas pievienošanās Eiropas Savienībai neskars tās dalību šādā kopīgā vienošanās izpildē atbilstoši 4. pantam vai tās QELRC.
7 Kā daļu no globālas un vispusīgas vienošanās attiecībā uz laikposmu pēc 2012. gada Eiropas Savienība atkārto savu piedāvājumu līdz 2020. gadam pāriet uz 30 procentu samazinājumu, salīdzinot ar 1990. gada līmeņiem, ar noteikumu, ka pārējās attīstītās valstis apņemsies veikt salīdzināmus emisiju samazinājumus un jaunattīstības valstis dos atbilstošu ieguldījumu saskaņā ar to saistībām un attiecīgajām iespējām.

8 Islandes QELRC Kioto protokola otrajā saistību periodā pamatojas uz vienošanos, ka tās tiks pildītas kopīgi ar Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm saskaņā ar Kioto protokola 4. pantu.

9 Trešajā ailē norādītās QELRC attiecas uz 20 procentu samazinājuma mērķi līdz 2020. gadam, salīdzinot ar 1990. gada līmeņiem. Lihtenšteina apsvērs iespēju līdz 2020. gadam palielināt samazinājumu līdz pat 30 procentiem, salīdzinot ar 1990. gada līmeņiem, ar nosacījumu, ka pārējās attīstītās valstis apņemsies veikt salīdzināmus emisiju samazinājumus un ka ekonomiski attīstītākās jaunattīstības valstis dos atbilstošu ieguldījumu saskaņā ar to saistībām un attiecīgajām iespējām.

10 Norvēģijas QELRC 84 procentu apjomā atbilst tās emisiju 30 procentu samazinājuma mērķim līdz 2020. gadam, salīdzinot ar 1990. gadu. Ja tā var veicināt globālas un vispusīgas vienošanās panākšanu, atbilstoši kurai lielākā daļa emisiju izraisītāju līgumslēdzēju pušu piekritīs samazināt emisijas atbilstoši 2°C mērķim, Norvēģija 2020. gadam izvirzīs mērķi panākt 40 procentu samazinājumu attiecībā pret 1990. gada līmeņiem. Šī atsauce neskar apņemšanos, kas pausta Kankunas līgumos, un nenozīmē jaunu juridiski saistošu apņemšanos šajā protokolā.

11 Šīs tabulas trešajā ailē norādītās QELRC attiecas uz 20 procentu samazinājuma mērķi līdz 2020. gadam, salīdzinot ar 1990. gada līmeņiem. Šveice apsvērs iespēju līdz 2020. gadam palielināt samazinājumu līdz pat 30 procentiem, salīdzinot ar 1990. gada līmeņiem, pamatojoties uz pārējo attīstīto valstu salīdzināma emisiju samazinājuma saistībām un jaunattīstības valstu atbilstošo ieguldījumu saskaņā ar to saistībām un iespējām atbilstoši 2°C mērķim. Šī atsauce neskar apņemšanos, kas pausta Kankunas līgumos, un nenozīmē jaunu juridiski saistošu apņemšanos šajā protokolā vai tā saistītajos noteikumos un procedūrās.

12 Jāveic pilnīga pārnešana, un netiek pieņemta nekāda anulēšana vai jebkāds šā likumīgi iegūtā suverēnā īpašuma izmantošanas ierobežojums.

13 2011. gada 15. decembrī depozitārs saņēma rakstisku paziņojumu par Kanādas atkāpšanos no Kioto protokola. Attiecībā uz Kanādu šī darbība stāsies spēkā 2012. gada 15. decembrī.

14 Paziņojumā, kas datēts ar 2010. gada 10. decembri, Japāna norādīja, ka tā neplāno uzņemties saistības Kioto protokola otrajā saistību periodā pēc 2012. gada.
15 Jaunzēlande paliek Kioto protokola līgumslēdzēja puse. Tā uzņemsies noteiktu ekonomikas mēroga emisiju samazināšanas mērķi atbilstoši ANO Vispārējai konvencijai par klimata pārmaiņām laikposmā no 2013. līdz 2020. gadam.

16 Paziņojumā, kas datēts ar 2010. gada 8. decembri un ko sekretariāts saņēma 2010. gada 9. decembrī, Krievijas Federācija norādīja, ka tā neplāno uzņemties emisiju ierobežošanas vai samazināšanas daudzuma saistības otrajā saistību periodā.

B. Kioto protokola A pielikums
Protokola A pielikumā ietverto sarakstu ar virsrakstu „Siltumnīcefekta gāzes” aizstāj ar šādu sarakstu:
Siltumnīcefekta gāzes
Oglekļa dioksīds (CO2)
Metāns (CH4)
Slāpekļa(I) oksīds (N2O)
Fluorogļūdeņraži (HFC)
Perfluorogļūdeņraži (PFC)
Sēra heksafluorīds (SF6)
Slāpekļa trifluorīds (NF3)

C. 3. panta 1.a punkts
Protokola 3. pantā aiz 1. punkta iekļauj šādu punktu:
1.a Protokola I pielikumā iekļautās līgumslēdzējas puses atsevišķi vai kopā nodrošina, ka to kopējais A pielikumā norādīto siltumnīcefekta gāzu antropogēnais oglekļa dioksīda emisiju ekvivalents nepārsniedz tām noteikto daudzumu, kas aprēķināts saskaņā ar tām noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistībām, kuras ietvertas B pielikuma tabulas trešajā ailē, un saskaņā ar šā panta noteikumiem, lai 2013.–2020. gada saistību periodā samazinātu kopējās šādu gāzu emisijas vismaz par 18 procentiem salīdzinājumā ar 1990. gada līmeni.

D. 3. panta 1.b punkts

Protokola 3. pantā aiz 1.a punkta iekļauj šādu punktu:
1.b B pielikumā iekļauta līgumslēdzēja puse var ierosināt pielāgojumu, lai samazinātu B pielikuma trešajā ailē norādīto procentuālo daļu no tai noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistībām, kas norādītas B pielikumā ietvertās tabulas trešajā ailē. Šāda pielāgojuma priekšlikumu sekretariāts paziņo līgumslēdzējām pusēm vismaz trīs mēnešus pirms līgumslēdzēju pušu konferences, kas darbojas kā šā protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme, kurā to paredzēts pieņemt.

E. 3. panta 1.c punkts

Protokola 3. pantā aiz 1.b punkta iekļauj šādu punktu:
1.c I pielikumā iekļautas līgumslēdzējas puses ierosināto pielāgojumu palielināt tai noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistības saskaņā ar 3. panta 1.b punktu uzskata par pieņemtu līgumslēdzēju pušu konferencē, kas darbojas kā šā protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme, izņemot gadījumu, kad vairāk nekā trīs ceturtdaļas klātesošo un balsojušo līgumslēdzēju pušu iebilst pret tā pieņemšanu Pieņemto pielāgojumu sekretariāts paziņo depozitāram, kas nodod šo informāciju visām līgumslēdzējām pusēm, un pieņemtais pielāgojums stājas spēkā tā gada 1. janvārī, kas seko depozitāra paziņojumam. Šādi pielāgojumi ir saistoši līgumslēdzējām pusēm.

F. 3. panta 7.a punkts

Protokola 3. pantā aiz 7. punkta iekļauj šādu punktu:
7.a Noteikto emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistību otrajā periodā no 2013. līdz 2020. gadam katrai I pielikumā iekļautajai līgumslēdzējai pusei noteiktais daudzums atbilst B pielikumā ietvertās tabulas trešajā ailē norādītajai procentuālajai daļai no tās kopīgā A pielikumā minēto siltumnīcefekta gāzu antropogēnā oglekļa dioksīda emisiju ekvivalenta 1990. gadā vai bāzes gadā, vai periodā, kas noteikts sakaņā ar 5. punktu, reizinot šos procentus ar astoņi. Tās I pielikumā iekļautās līgumslēdzējas puses, kurām zemes izmantošanas maiņa un mežsaimniecība 1990.gadā radījušas siltumnīcefekta gāzu emisiju neto avotu, iekļauj savā 1990. gada emisiju bāzes gadā vai periodā kopējās antropogēnās oglekļa dioksīda ekvivalentu emisijas pa avotiem, atņemot zemes lietošanas izmaiņu radīto piesaisti 1990. gadā, lai aprēķinātu savu noteikto daudzumu.

G. 3. panta 7.b punkts

Protokola 3. pantā aiz 7.a punkta iekļauj šādu punktu:
7.b Jebkāda pozitīva starpība starp otrajā saistību periodā I pielikumā iekļautajai līgumslēdzējai pusei noteikto daudzumu un vidējām gada emisijām iepriekšējā saistību perioda pirmajos trīs gados, reizinot ar astoņi, tiek ieskaitīta minētās puses anulēšanas kontā.
H. 3. panta 8. punkts
Protokola 3. panta 8. punktā vārdus
„7. paragrāfā norādīto aprēķinu”
aizstāj ar vārdiem
„7. un 7.a punktā norādīto aprēķinu”.
I. 3. panta 8.a punkts
Protokola 3. pantā aiz 8. punkta iekļauj šādu punktu:
8.a Jebkura I pielikumā iekļautā līgumslēdzēja puse var izmantot 1995. vai 2000. gadu kā savu bāzes gadu attiecībā uz slāpekļa trifluorīdu, lai veiktu 7.a punktā minētos aprēķinus.
J. 3. panta 12.a un 12.b punkts
Protokola 3. pantā aiz 12. punkta iekļauj šādus punktus:
12.a Jebkādas vienības, ko radījuši tirgus mehānismi, kurus izveido atbilstoši konvencijai vai tās instrumentiem, I pielikumā iekļautās līgumslēdzējas puses var izmantot, lai palīdzētu panākt atbilstību noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistībām atbilstoši 3. pantam. Jebkādas šādas vienības, ko līgumslēdzēja puse iegūst no citas konvencijas līgumslēdzējas puses, pievieno ieguvējas puses noteiktajam daudzumam un atņem no tās puses vienību daudzuma, kura šīs vienības nodod.

12.b Līgumslēdzēju pušu konference, kas darbojas kā šā protokola līgumslēdzēju pušu sanāksme, nodrošina to, ka tad, ja I pielikumā iekļautās līgumslēdzējas puses izmanto vienības, kas iegūtas apstiprinātos pasākumos, izmantojot 12.a punktā norādītos tirgus mehānismus, lai palīdzētu tām panākt atbilstību noteiktā emisiju ierobežošanas un samazināšanas daudzuma saistībām atbilstoši 3. pantam, šo vienību daļu izmanto, lai segtu administratīvās izmaksas, kā arī palīdzētu līgumslēdzējām pusēm no jaunattīstības valstīm, kas ir īpaši neaizsargātas pret klimata pārmaiņu negatīvo ietekmi, segt pielāgošanās izmaksas, ja šīs vienības ir iegūtas atbilstoši 17. pantam.

K. 4. panta 2. punkts
Protokola 4. panta 2. punkta pirmā teikuma beigās pievieno šādus vārdus:
„, vai dienā, kurā tiek deponēti to pieņemšanas instrumenti attiecībā uz jebkādu B pielikuma grozījumu atbilstoši 3. panta 9. punktam”.
L. 4. panta 3. punkts

Protokola 4. panta 3. punktā vārdus:
„3. panta 7. paragrāfā norādītajā saistību periodā”
aizstāj ar vārdiem
„3. pantā norādītajā saistību periodā, uz ko tā attiecas”.
2. pants. Stāšanās spēkā
Šis grozījums stājas spēkā saskaņā ar Kioto protokola 20. un 21. pantu.
II pielikums
Politiski paziņojumi par noteiktā daudzuma vienībām, kas pārnestas no Kioto protokola pirmā saistību perioda
Austrālija
1. Austrālija neiegādāsies AAU, kas pārnestas no pirmā saistību perioda. Austrālija ievēros pārējo valstu noteikumus par AAU nodošanu ar nosacījumu, ka Austrālija var sasaistīt savu emisijas kvotu tirdzniecības shēmu ar ikvienu citu shēmu, tostarp Eiropas Savienības emisiju kvotu tirdzniecības shēmu. Importētas AAU arī turpmāk nebūs derīgas, lai atbildīgās iestādes panāktu atbilstību Austrālijas emisijas kvotu tirdzniecības shēmā.

Eiropas Savienība un tās 27 dalībvalstis
2. Eiropas Savienības tiesību akti klimata un enerģijas jomā neļauj izmantot atlikušās AAU, kas pārnestas no pirmā saistību perioda, lai īstenotu emisiju samazināšanas mērķus laikposmā no 2013. gada līdz 2020. gadam.

Japāna

3. Japānas valdība neiegādāsies AAU, kas pārnestas no pirmā saistību perioda.

Lihtenšteina

4. Lihtenšteina neiegādāsies un neizmantos atlikušās noteiktā daudzuma vienības, kas pārnestas no pirmā saistību perioda, lai izpildītu savas saistības otrajā saistību periodā, izņemot tādas vienības, kas saistītas ar pārnešanu Eiropas emisijas kvotu tirdzniecības shēmā.

Monako

5. Monako neiegādāsies AAU, kas pārnestas no Kioto protokola pirmā saistību perioda.

Norvēģija

6. Norvēģija neiegādāsies AAU, kas pārnestas no Kioto protokola pirmā saistību perioda.

Šveice

7. Atbilstoši Šveices tiesību aktiem, ko piemēro otrajā saistību periodā, Šveice neizmantos pārnestās AAU, ko nodevušas citas līgumslēdzējas puses, lai panāktu atbilstību Kioto protokola 3. pantam otrajā saistību periodā. Šveice ievēros pārējo valstu noteikumus par AAU nodošanu ar nosacījumu, ka Šveice var sasaistīt savu emisijas kvotu tirdzniecības shēmu ar ikvienu citu shēmu, tostarp Eiropas Savienības emisijas kvotu tirdzniecības sistēmu.

_____________________

� Lēmums par lēmumu 2/CMP.7 – 5/CMP.7 īstenošanas ietekmi uz iepriekšējiem lēmumiem par metodoloģijas jautājumiem saistībā ar Kioto protokolu, tostarp jautājumiem, kas attiecas uz Kioto protokola 5., 7. un 8. pantu (FCCC/KP/CMP/2012/L.4/Rev.1).


� Lēmums par lēmumu 2/CMP.7 – 5/CMP.7 īstenošanas ietekmi uz iepriekšējiem lēmumiem par metodoloģijas jautājumiem saistībā ar Kioto protokolu, tostarp jautājumiem, kas attiecas uz Kioto protokola 5., 7. un 8. pantu (FCCC/KP/CMP/2012/L.4/Rev.1).


� Piemēro tikai no otrā saistību perioda.





Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2014
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2014
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